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Divine Liturgy Variables on the 

Saturday of the Raising of Lazarus the Righteous 

يق ر  عاز  ل   ت  ب  س   قداس د    الص 

Divine Liturgy of 

St. John Chrysostom 
ن ا الذ ه ب يُّ الفمقُداس    يوح 

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونا الثانية 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 
ِ  َ ِ  ِّ  خَل ِّصِْْْْْْْْْْْْْْ ْْ   ْْ   ِ َ   ِّ    اللازمةةة  َِ نِّ  ْْ  نَِ  مْْ 
 هَلِّلوي . :، لُِّ رَت ِّلَ لَكَ  لأنِو تِّ 

• During the Little Entrance, chant the Apolytikion of Lazarus Saturday. Then, the following: 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) )إيصوذكيون ) ترنيمة الدخول 

Come, let us worship, and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

َِّ نَلِّ ِّ   ننل.ِّ  . خَل ِّصِْْ        هَلُمُّو  دُِ  نَرَرِعَِ  لِّلِمَسْْم لَِّ سِْْ
ِ     ِّ  لَأنو ت  ِ َ    َِ نِّ ، رحُ   لمُرَتِّل َ    ْْ  نَِ  مْْ 

 هَلِّلوي .  :لكَ 
APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE 
الأول  ر باللحن  عاز  أبوليتيكيون سبت ل    

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 

َُ  لإله، لَم   أمَمِتَ لَعَ زَرَ نِِّ  َ ِ  ِّ  لأنوَ تِّ  م أيُّ.   لمَسِّ
نَرَحُِ    لِّذلِّكَ  حَقَّقِتَ  لقِّم نَةَ  لع نَّة.  آلانِّكَ،  مَبِلَ 
، ص رِّخ َ    عَ لَأطِف ل، رَحِمِّلُ عَلانَ تِّ  لغَلَبَةِّ ن لظَّفَرِّ
رَحِوَكَ    غ لِّبَ  لمَوِت: أنصَ   في  لأعَ لي، نُبَ رَكٌ 

 .   لآتِّي ب سِمِّ  لرَّب 

• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE TWO 

(**Thou soughtest the heights**) 

 الثاني  ر باللحن  عاز  القنداق لسبت ل  
ع ل ت  الأمور  العالية(**  **)ج 

To those on the earth, * the Joy of all, Christ 

God, the Truth, * the Light and the Life, * the 

Resurrection of the world, * in His goodness 

hath now appeared and is become the true 

archetype * of the Resurrection of all, * 

bestowing divine forgiveness on all men. 

ن ل ُّورُ    ، نفَرَحُ  لُ ل ِّ هوَ  لحَقُّ  ََ  لَّذي  إنَّ  لمَسم
لل ذيَ  على  لأرِضِّ   ن لحَم ةُ نقِّم نَةُ  لع لَم،  عِتَلََ  

، ن رِّحً   لُ لَّ صَفِحً   بِّصَلاح   ، نص رَ رَسِمً  لِّلِقِّم نَةِّ
 إل.مً . 

THE ANTI-TRISAGION HYMN  ب دلًا من قُدوس الل 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

تُم.   ََ مَِ  لَبِّسِْْْْْْْْْ َِّ  عِتَمَِ تُمِ،  لمَسْْْْْْْْْم أرتمُ  لذيَ  ب لمَسْْْْْْْْْم
 هَلِّلوي . )ثَلاثً (
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Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 

نحِّ  لقُُْ  .  لآنَ نَّْلَّ أن ن    ، ن لر  ، ن لا  ِّ ُ  لِّببِّ  لمَدِْ
   آن  . .ننلى دَهِرِّ  ل  هِّري َ 

ََ مَِ  لَبِّسِتُم، هللوي .   لمَسم
 ذي  نمس!

تُم.   ََ مَِ  لَبِّسِْْْْْْْْْ َِّ  عِتَمَِ تُمِ،  لمَسْْْْْْْْْم أرتمُ  لذيَ  ب لمَسْْْْْْْْْم
 هللوي .

THE EPISTLE الرسالة 

The Lord is my light and my Savior. 

The Lord is the defender of my life. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (12:28-13:8) 

Brethren, having received a kingdom that 

cannot be shaken, let us hold on to grace, 

whereby we may worship God in a well-

pleasing manner, with reverence and godly 

fear; for “our God is a consuming fire.” Let 

brotherly love continue. Do not be forgetful in 

showing hospitality to strangers, for thereby 

some have entertained angels unawares. 

Remember those who are in bonds, as though 

being bound together with them; those who are 

ill-treated, since you also are in the body. Let 

marriage be held in honor among all, and let 

the marriage bed be undefiled; as for 

fornicators and adulterers, God will judge. Let 

your manner of life be free from the love of 

money; and be content with the things that you 

have. For He has said, “I will never fail thee, 

neither will I ever forsake thee”; so that we 

may boldly say, “The Lord is my helper, I will 

not fear, what can man do to me?” Remember 

those who preside over you, who have spoken 

to you the word of God; and considering the 

outcome of their life, imitate their faith. Jesus 

Christ is the same yesterday and today and 

forever. 

ُ  حَم تي . لرَّبُّ روري ننخل صي  . لرَّبُّ ع ضِّ
سول  إلى   يس  بولُس  الرَّ فصلٌ م ن  ر سالة  القد 

ب رانيين   (13 8-  12 28) .الع 
إخِوَة،   يَتَزَعِزَعُ      لَا  نل وت   على  حَصَلِ    مَِ   إذِ 

مَّةً،  ِّوَرَع   نَرِضِّ ب دةً  عِّ   َ رَعِبُُ   .   كِ  ِّ ِّعَم   فَلَِ تَمَس 
نَحَبَّةُ  فمكُمِ  لِّتَسِتَمِّرَّ  آعِّلَةٌ«.  رَ رٌ  »إِّلَ.َ    نَتَقِوَى. لَأنَّ 

أُرَ  لَأنَّ  َِّ.   م فَةَ  لِغُرَبَ ء،  ضِّ تَِ سَوِ   نلا   ٌ    لإخِوَة، 
أض فو  نَلَائَِّ ةً نَهُمِ لَا يَِ رُننَ. ُ ذِعُرُن   لَأسرى ََّأَرَُّ مِ  
نأسورننَ نَعَُ.مِ، نَ لِمَد.وديَ  بم  أر ُ مِ أَرِتُمِ أَِ ضً  فِّي  
، نَ لِمَضِدَُ   نً  في َُّل ِّ شيء  ن جُ نَُ رَّ . لِّمَُ  ِّ  لزَّ  لِدَسَ ِّ

رَ ةُ ن لفُسَّ قُ فَسَ  يُ ُ.مُ ُ . لِّتَُ ِ  سِّ رَتُُ مِ  ط هِّرً . أَنَّ   لزُّ ِّ  َ
ِ َ عُمِ، فإرَّهُ مَ لَ:   نَُ زَّهةً  عَِ  حُب ِّ  لِمَ لِّ نُقِتَ عِّ َ  بِّمَ  عِّ

نَ ثِّقِّ َ :   رَقُولُ  إِّرََّ    حَتَّى  لُكَ«،  أهُِمِّ نَلا  أخذُلُكَ  »لَا 
؟"  » لرَّبُّ عَوِري فَلَا أَخِشى نَ ذَ  َ صَِ ُ   ِّي  لإرِسَ نُ 

تأنَّلو  في   بِّكَلِّمَةِّ  ِّ.  ََّلَّمُوَُّمِ  يَ   نُ   ِّريكُمُ  لَّذِّ ُ ذِعُرُن  
م. إنَّ َ سُوعَ  مِ ن مِتَ ن  بِّإِّ مَ رِّ.ِّ ََ   ع قِّبَةِّ تَصَرُّفِّ.ِّ م هُوَ     لِمَسِّ

 نَ لَِ وَِِ نَنِّلَى  لَأ  . هُوَ أَنِسِّ 
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THE GOSPEL  الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (11:1-45) 
At that time, a certain man was ill, Lazarus of 

Bethany, the village of Mary and her sister 

Martha. It was Mary who anointed the Lord 

with ointment and wiped His feet with her hair, 

whose brother Lazarus was ill. So the sisters 

sent to Jesus, saying, “Lord, he whom you love 

is ill.” But when Jesus heard it He said, “This 

illness is not unto death; it is for the glory of 

God, so that the Son of God may be glorified 

by means of it.” Now Jesus loved Martha and 

her sister and Lazarus. So when He heard that 

he was ill, He stayed two days longer in the 

place where He was. Then after this Jesus said 

to the Disciples, “Let us go into Judea again.” 

The Disciples said to him, “Rabbi, the Jews 

were but now seeking to stone Thee, and Thou 

art going there again?” Jesus answered, “Are 

there not twelve hours in the day? If anyone 

walks in the day, he does not stumble, because 

he sees the light of this world. But if anyone 

walks in the night, he stumbles, because the 

light is not in him.” Thus He spoke, and then 

He said to them, “Our friend Lazarus has fallen 

asleep, but I go to awake him out of sleep.” The 

Disciples said to Him, “Lord, if he has fallen 

asleep, he will recover.” Now Jesus had spoken 

of His death, but they thought that He meant 

taking rest in sleep. Then Jesus told them 

plainly, “Lazarus is dead; and for your sake I 

am glad that I was not there, so that you may 

believe. But let us go to him.” Thomas, called 

the Twin, said to his fellow Disciples, “Let us 

also go, that we may die with Him.” Now when 

Jesus came, He found that Lazarus had already 

been in the tomb for four days. Bethany was 

near Jerusalem, about two miles off, and many 

of the Jews had come to Martha and Mary to 

console them concerning their brother. When 

Martha heard that Jesus was coming, she went 

and met Him, while Mary sat in the house. 

جيلي  يس يوحن ا الإن  لٌ شريفٌ م ن  ب شارة  القد  فص 
 ( 45- 11 1). الب شير  والت  ل ميذ  الط اه ر 

في ذلكَ  لزن نِّ َّ نَ إِّرِسَ نٌ نَرِّيضٌ نَهُوَ لِّعَ زَرُ، نِِّ  
عَِ مَ  نِِّ  مَرِيَةِّ نَرِيَمَ نَنَرِثَ  أُخِتَِّ. . )نَََّ رَتِ نَرِيَمُ    َ ِ تَ 

ب لِّطِّ بِّ  دَهََ تِّ  لرَّبَّ  يَ  لَّتِّي  مََ نَمِهِّ    هِّ نَنَسَحَتِ 
فَأَرِسَلَتِّ   أخ ه (.  لِّعَ زَرُ  لمريضُ  نََّ نَ  بِّشَعِرِّهَ ، 
بُّهُ   تُحِّ ي  إنَّ  لَّذِّ ه   سَ  ُِّ ،     َ«  : مَ ئِّلَتَِ  ِّ إِّلَمِهِّ   لُأخِتَ نِّ 

فَلَمَّ  سَمَِّ  َ سُوعُ، مَ لَ: »هذَ   لِمَرَضُ لَمِسَ    نَرِّيضٌ«.
َ   ِ ُ   ِّ بِّهِّ«.   ، َ لِ لَأجِلِّ نَدِ ِّ  ِّ، لِّ ي ُ مَدَّ لِّلِمَوِتِّ

خِتََ.  نَلِّعَ زَرَ. فَلَمَّ  سَمَِّ  أَرَّهُ نَََّ نَ َ سُوعُ ُ حِّبُّ نَرِثَ  نَأُ 
فِّمهِّ   ََّ نَ  ي  فِّي  لِمَوِضِّ ِّ  لَّذِّ حِّ َ ئِّذ   لَبِّثَ  نَرِّيضٌ، 
إِّلَى  »لَِّ ذِهَبِ  هِّ:  لِّتَلَانِّ ذِّ مَ لَ  ذلِّكَ،  نبَعَِ    . يَوِنَِ  ِّ

أَِ ضً «. نُعَل ِّمُ،  لآنَ    لَِ ُ.ودِّ َّةِّ     َ« لَهُ  لتَّلَانِّ ذُ:  فقَ لَ 
عَ نَ  لَِ ُ.ودُ َ طِلُبُونَ رَجِمَكَ، نأرتَ تَمِضي أ ضً  إِّلَى  
عَشِرَةَ   »أَلَمِسَ  ل ََّ. رُ  ثَِ تَيِ  َ سُوعُ:  أَجَ بَ  هَُ  كَ؟«. 

رُ س عةً؟ فإِّنِ نَ  شى أَحٌَ  فِّي  ل ََّ. رِّ لَِ  َ عِثُرَ لَأرَّهُ يُبصِّ
نَّ  ل ُّورَ  فِّي  للَِّ لِّ عثَرَ، لأَ  ىش رُورَ هذَ   لِعَ لَمِّ، نَنِّنِ نَ 

لَمِسَ فِّمهِّ«. مَ لَ هذَ  ثمَّ مَ لَ لَُ.مِ: »إنَّ لِّعَ زَرَ حَبَِّ بَ    
تَلَانِّ ذُهُ:   لهُ  مَ لَ  لُأنمِّظَهُ«.  أَرِطَلِّقُ  ل ِّ  ِّي  رَمََ ،  مَِ  
م لَ   ننر م   َ خِلُصُ«.  فإرَّهُ  رَمََ   مَِ   ََّ نَ  إِّنِ  »َ  سَ  ُِّ ، 

هُ َ قُولُ عَِ  رُمَ دِّ  ل َّوِِِّ. ح  ئذ    سُوعُ عَِ  نَوِتِّهِّ، فظَ ُّو  أَرَّ 
مَ لَ لَُ.مِ َ سُوعُ صَريحً : »لِّعَ زَرُ م  نَ تَ. نَأَرَ  أَفِرَحُ  
ُ و . فلَِّ ذِهَبِ إِّلَمِهِّ!«.  ِ  أجِلُِّ مِ إِّر ِّي لَمِ أَعُِ  هَُ  كَ، لِّتُؤِنِّ نِّ
أصِح بِّهِّ  لِّلتَلان ذِّ   ،ُِ ُ سم ى  لتَّوِأَ ي  تُونَ ،  لَّذِّ :  فَقَ لَ 

أَتَى   فَلَمَّ   نَعَهُ!«.  رَمُوتَ  لَِّ يِ  أَِ ضً   رَحُِ   »لَِّ ذِهَبِ 
ِ . )نَََّ رَتِ َ ِ تَ   َ سُوعُ نَجََ  أَنَّ لَهُ فِّي  لِقَبِرِّ أَرِبَعَةَ    أَ َّ 

عَِ مَ  مَرِّيبَةً نِِّ  أُنرُشَلِّممَ رَحِوَ خَمِسَ عَشِرَةَ غَلِوَةً(. نَََّ نَ  
نهُمَ    عَثِّ رُننَ نَِّ   لَِ ُ.ودِّ مَِ  جَ ءُن  إِّلَى نَرِثَ  نَنَرِيَمَ لِّمُعَزُّ
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Martha said to Jesus, “Lord, if Thou hadst been 

here, my brother would not have died. And 

even now I know that whatever Thou wilt ask 

from God, God will give it Thee.” Jesus said to 

her, “Your brother will rise again.” Martha said 

to Him, “I know that he will rise again in the 

resurrection at the last day.” Jesus said to her, 

“I am the resurrection and the life; he who 

believes in Me, though he die, yet shall he live, 

and whoever lives and believes in Me shall 

never die. Do you believe this?” She said to 

Him, “Yes, Lord; I believe that Thou art the 

Christ, the Son of God, He Who is coming into 

the world.” When she had said this, she went 

and called her sister Mary, saying quietly, “The 

Teacher is here and is calling for you.” And 

when she heard it, she rose quickly and went to 

Him. Now Jesus had not yet come to the 

village, but was still in the place where Martha 

had met Him. When the Jews who were with 

her in the house, consoling her, saw Mary rise 

quickly and go out, they followed her, 

supposing that she was going to the tomb to 

weep there. Then Mary, when she came where 

Jesus was and saw Him, fell at His feet, saying 

to Him, “Lord, if Thou hadst been here, my 

brother would not have died.” When Jesus saw 

her weeping, and the Jews who came with her 

also weeping, He was deeply moved in spirit 

and troubled; and He said, “Where have you 

laid him?” They said to Him, “Lord, come and 

see.” Jesus wept. So the Jews said, “See how 

He loved him!” But some of them said, “Could 

not He Who opened the eyes of the blind man 

have kept this man from dying?” Then Jesus, 

deeply moved again, came to the tomb; it was 

a cave, and a stone lay upon it. Jesus said, 

“Take away the stone.” Martha, the sister of 

the dead man, said to Him, “Lord, by this time 

there will be an odor, for he has been dead four 

days.” Jesus said to her, “Did I not tell you that 

if you would believe you would see the glory 

of God?” So they took away the stone from the 

عَتِ نَرِثَ  مَ . فَلَمَّ  سَمِّ َ سُوعَ  ستَقِبَلَتِهُ،   بقُُ نِِّ   عَِ  أَخِّ .ِّ
. فَقَ لَتِ نَرِثَ  لِّمَسُوعَ: »َ     نََّ رَتِ نَرِيَمُ م ع ةً فِّي  لِبَِ تِّ

ي!   نل ِّ  ِّي أَِ ضً  أعَِلَمُ   سَ  ُِّ ، لَوِ َُِّ تَ هُ.َ   لَمِ َ مُتِ أَخِّ
لََ.    مَ لَ  مكَ«.  ُ عِطِّ ف لُله  نَِّ   ِّ،  تَطِلُبُ  نِ.مَ   أَرَّكَ 
«. فقَ لَتِ لَهُ نَرِثَ : »أَرَ  أعَِلَمُ أَرَّهُ  َ سُوعُ: »سَمَقُوُِ أَخُوكِّ
لََ.    فقَ لَ   .» فِّي  لَِ وِِِّ  لَأخِّ رِّ فِّي  لِقِّمَ نَةِّ،  سَمَقُوُِ 

قِّمَ نَةُ نَ لِحَمَ ةُ، نَِ  آنََ   ِّي نَلَوِ نَ تَ َ سُوعُ: »أَرَ   لِ 
حِمَ ، نََُّلُّ نَِ  ََّ نَ حَمًّ  نَآنََ   ِّي فَلَِ  َ مُوتَ إِّلَى فَسَمَ 

أَرَ    سَ  ُِّ .     َ »رَعَمِ  لَهُ:  مَ لَتِ  أَتُؤِنِّ ِّ َ   ِّ.ذَ ؟«   .  لَأَ  ِّ
َُ  ِ ُ   ِّ،  لآتِّي إِّلَى  لِعَ لَمِّ«.   م َ ةٌ أَرَّكَ أَرِتَ  لِمَسِّ نُؤنِّ

رًّ ، مَ ئِّلَةً: نَلَمَّ  مَ لَتِ هذَ  نَضَتِ نَدَعَتِ نَرِ  يَمَ أُخِتََ.  سِّ
رََ.ضَتِ  عَتِ،  سَمِّ فَلَمَّ    .» يَِ عُوكِّ حَ ضَرٌ  » لِمُعَل ِّمُ 
إِّلَى  َ لَغَ  مَِ   َ سُوعُ    ِ ُ َ )نَلَمِ  إِّلَمِهِّ.  نَجَ ءَتِ  نُسِرِّعَةً 
فِّمهِّ  ي  ستَقِبَلَتِهُ  فِّي  لِمََ  نِّ  لَّذِّ ََّ نَ  نلَ ِّ  هُ   لِقَرِيَةِّ، 

نرََ. ،  نَرِثَ (. ف لِ  يَ  ََّ رُو  نَعََ.  فِّي  لِبَِ تِّ ُ عَزُّ َ ُ.ودَ  لَّذِّ
تَبِّعُوهَ    نخَرَجَتِ،  نُسرِّعَةً  رََ.ضَتِ  مَِ   نَرِيَمَ  رَأَنِ   لَمَّ  
بَةٌ إِّلَى  لِقَبِرِّ لِّتَبِ ِّيَ هَُ  كَ«.  فلَمَّ   مَ ئِّلِّ َ : »إِّرََّ.  ذ هِّ

نَرَأَتِهُ، خَرَّتِ على   رِتََ.تِ نَرِيَمُ إِّلَى حَِ ثُ ََّ نَ َ سُوعُ  
َ مُتِ  لَمِ  هُ.َ    َُِّ تَ  لَوِ  سَ  ُِّ ،     َ« لَهُ:  نم لتِ  مََ نَمِهِّ 
يَ   نرَأى  لَِ ُ.ودُ  لَّذِّ تَبِ ِّي،  َ سُوعُ  رَآهَ   فَلَمَّ   ي!«.  أَخِّ
رفسَهُ،  نَحَرَّكَ  نحِّ  بِّ لرُّ يَبُِ ونَ،  رِتَعَشَ  نَعََ.   جَ ءُن  

نَضَعِتُمُو  »أَيَِ   تَعَ لَ  نَمَ لَ:  سَ  ُِّ ،     َ« لَهُ:  مَ لُو   هُ؟« 
ََّمِفَ   » رِظُرُن   فَقَ لَ  لَِ ُ.ودُ:  َ سُوعُ.  فََ نََّ   نَ رِظُرِ«. 
ي  رِ هذَ   لَّذِّ بُّهُ!«. نَمَ لَ بَعِضُُ.مِ: »أَنَ  َّ نَ َ قِ ِّ عَ نَ ُ حِّ
ََ عَِ َ يِّ  لَأعِمَى أَنِ َ دِعَلَ هذَ  أَِ ضً  لَا َ مُوتُ؟«.   فَتَ

، نَََّ نَ  فَ رِ  هِّ نَجَ ءَ إِّلَى  لِقَبِرِّ تَعَشَ َ سُوعُ ث رِّمَةً فِّي رَفِسِّ
» رِفَعُو   َ سُوعُ:  فقَ لَ  حَدَرٌ.  عَلَمِهِّ    َ نُضِّ نَمَِ   نَغَ رَةً 
: »َ  سَ  ُِّ ، مَِ     لِحَدَرَ!«. فقَ لَتِ لَهُ نَرِثَ ، أُخِتُ  لِمَِ تِّ

ِ «. فقَ   لَ لََ.  َ سُوعُ: »أَلَمِ أَمُلِ أَرِتََ  لَأنَّ لَهُ أَرِبَعَةَ أَ َّ 
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place where the dead was laid. And Jesus lifted 

up His eyes and said, “Father, I thank Thee that 

Thou hast heard Me. I know that Thou hearest 

Me always, but I have said this on account of 

the people standing by, that they may believe 

that Thou didst send Me.” When He had said 

this, He cried with a loud voice, “Lazarus, 

come out.” The dead man came out, his hands 

and feet bound with bandages, and his face 

wrapped with a cloth. Jesus said to them, 

“Unbind him, and let him go.” Many of the 

Jews therefore, who had come with Mary and 

had seen what He did, believed in Him. 

فَرَفَعُو   نَدَِ   ِّ؟«.  فَسَتَرَيَِ   آنَِ تِّ  إنِ  إِّرَّكِّ   : لَكِّ
 ،  لِحَدَرَ، فَرَفََ  َ سُوعُ عَِ َ مِهِّ إِّلَى فَوِقُ، نَمَ لَ: »   أَ تِّ
عِتَ لِّي، نَمَِ  عَلِّمِتُ أَرَّكَ تَسِمَُ  لي  أَشِكُرُكَ لَأرَّكَ سَمِّ

. نَل ِِّ  مُلِتُ هذَ  لَأجِلِّ  لِ  ، في َُّل ِّ حِّ    دَمِ ِّ  لِوَ مِّفِّ
صَرَخَ   هذَ   مَ لَ  نَلَمَّ   أَرِسَلِتَ ِّي«.  أرتَ  أَرَّكَ  ُ و   لُِّ ؤِنِّ

خَ رِّجً !«   هَلُمَّ  لِّعَ زَرُ،     « مم :  عَظِّ فَخَرَجَ  44بِّصَوِت  
 لِمَِ تُ نَرِّجِلَاهُ نَيََ  هُ نَرِبُوطَ تٌ  ِّلَف ئِّفَ، نَنَجُِ.هُ نَلِفُوفٌ 

لَُ.مِ   فَقَ لَ  يل.  ِّ  ِ يَذِهَب«. بِّمِّ نَدَعُوهُ  »حُلُّوهُ  َ سُوعُ: 
يَ  جَ ءُن  إِّلَى نَرِيَمَ، نَرَأَن  نَ      فََ ثِّ رُننَ نَِّ   لَِ ُ.ودِّ  لَّذِّ

 صََ َ  َ سُوعُ، آنَُ و  بِّهِّ.
MEGALYNARION FOR LAZARUS 

SATURDAY IN TONE EIGHT 
 تعظيمة سبت لعازر باللحن الثامن 

Let us, O ye peoples, gloriously honor the pure 

Theotokos, who conceived the Divine Fire in 

her womb without being consumed; with 

unceasing hymns do we magnify her. 

ن لَِّ ةَ  لإلهِّ  ل َّقِّمَّة،   نُمَد ِّ يَ    ِِ رَُ ر ِّ عوبُ  أيُّ.   لشُّ هَلُمَّ 
تَحِتَرِّق.  نلَمِ  مَّةَ  حَش ه   ل   رَ  لإل.ِّ في  مَبِّلَتِ   لتي 

م.  ُ  إ   ه  رُعَظ ِّ ََ لا تَِ قَطِّ  نبِّتَس  م

COMMUNION HYMN FOR LAZARUS 

SATURDAY IN TONE EIGHT 
الثامن ر باللحن  عاز  ترنيمة المناولة لخدمة سبت ل    

Out of the mouths of infants and sucklings, 

Thou hast perfected praise. Alleluia. 
تسَْبِيحا   أعَْددَْتَ  ضَعَاءِ  وَالرُّ الأطَْفَالِ  أفَْوَاهِ  .   مِنْ 

 هَليلويا. 
• During the Communion of the laity, the choir can sing “Rejoice, O Bethany.” 

• Post-Communion Hymn: Instead of “We have seen the true light,” sing the Apolytikion of Lazarus 

Saturday. 

THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest: May He Who by raising Lazarus 

from the dead confirmed the universal 

Resurrection, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

م ن     الكاهن  الأموات    ك  ت  م  اقبإيا  بين   من   لعازر  
ت  القيامة  العامة ق  قَّ َُ إلُ.    لحَقمقي،    ،ح  أيُ.   لمَسم

؛  بِّشَف ع تِّ أُن ِّكَ  لُ ل ِّمَّةِّ  لطَ. رَةِّ ن لبَريئَةِّ  ِ  َُّل ِّ عَِ ب    نِّ
لِب تِّ  لقُو  تِّ   نبقُِ رةِّ  لصَل بِّ  لَ ريمِّ  لمُحِ ي؛ نبِّطِّ

ن لَ بِّي ِّ  لَ ريمِّ  ؛  نَةِّ  لأجِس دِّ نَةِّ  لع دِّ يَّةِّ  لمَُ رَّ  لسَم نِّ
 لس  ِّقِّ  لمَد  ِّ يوحَ     لمَعِمَ  ن؛ ن لقِّ   س َ   لمُشَرَّف َ  

نَ  َ؛   بِّكُل ِّ  ف ي  لرُّسُلِّ  لدَ يريَ   ل يل   الج  و أب ين ا 
ال ذ ه ب ي    نَّا  ح  يُو  ين   ي س  م   ال ق د   ة    ال ف  اق ف  أس  ئيس   ر 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/rejoice_o_bethany.pdf
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whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and the 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the holy and righteous Lazarus of 

four-days in the tomb, the friend of Christ, 

whose memory we celebrate today,  and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and lovest mankind. 

ة؛   كات ب    ،ال قسطنطينيَّة ريف  الش  م ة   د  الخ  ه    ه ذ 
َ.  ءِّ  نآب ئِّ      ؛ لمُتَأَل ِّق َ  ب لظَفَرِّ   ن لقِّ   س َ   لمَد  يَِّ   لشُّ

ن لق  سِّ ) لإسم( شفم ِّ هذه ح َ  ب لله.   لأ ر رِّ  لمتوش ِّ 
 ةَ يو عممَ نحَ َّ    قَِ  ِّ     لصِّ   ؛ ن لق  سَِ  ِّ  ل  مسةِّ  لمق سةِّ 

ي    ج َّي  لمسمَ  لإلهِّ،   الرُباع  ل عازر   البار    والقديس  
المسيح، ديق   ص  رُ   الأيام ،   ،ع رَهُ  ل وَِ ذِ تَ   قممُ  لذي 

مِّ   سمك:   ٌَ  نجَمم ِّ  ص لِّ أرَّكَ  بِّم   نخَل ِّصِ     رِحَم   
 ننُحِّبٌّ لِّلِبَشَر. 

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

on us and save us. 

َ سوعُ   الكاهن  أيُّ.   لرَّبُّ  آب ئِّ    لقِّ   س َ ،  بِّصَلَو تِّ 
َُ إلُ.  ،  رِحَمِ   نخَل ِّصِ  .   لمَسم

Choir: Amen.  آن  .  الجوق 
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